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PigHercvro20 0epotcasHo2o 2yMaHIMAPHO20 YHI8EPCUMeny

3ACOBM BUPAKREHHA KOMITHOI'O
¥ KA3LI O. ITPOUCJIEPA «PO3SBIMHYR I'VIINK-BYITAE»
TA IXHIN IIEPERJIAT YEKPAIHCBHREOIO

AHoTamisi. Y cTaTTi NMpoaHaNi30BaHO 3acO0M CTBOPEHHS
KOMIYHOTO e(eKTy y Ka3lli HiMerpkoro niucbMenHuka O. Ipo-
ricnepa «Der Riuber Hotzenplotzy. BusHaueHo, mo xomiuHe
Yy XYIOXKHIH JliTeparypi — 1ie CBiIOMO CTBOPIOBaHA aBTOPOM
TEKCTY HEBIIIOBIIHICTh IEBHOTO SIBUINA aKTyaJbHUM COLI-
albHUM [I1a0JIOHaM, SIKa YCBiJOMJIIOETHCSI YNTAa4eM 1 BUKIHU-
Ka€ y HBOTO CyO €KTHBHY TO3HMTHBHY peakiiito. 3’sCOBaHO,
110 y XyIOXKHIH JliTeparypi eh)eKT KOMI4YHOTO MOYKE CTBOPUTH
Oynb-sKuil 3aci0, 110 3abe3nedye peanizaiilo HeBiIIOBiIHO-
CTi; OCHOBHE 3aBIaHHA Iepekiiajgadya y Ipoleci BiATBOPEHHS
KOMIYHOTO — pO3Mi3HaTH Ta 30€pertd HEeBiAMOBIIHOCTH, SKa
BUKIIMYE Yy [IJTbOBOTO YHTaya MOAIOHY Cy0’€KTHBHY TO3UTHUB-
Hy peakiiro. HaronomeHo, 1o mig yac BiATBOPEHHS 3ac00iB
JUIL CTBOPEHHSA e(eKTy KOMIUHOTo MepeKiafad 3acTOCOBYE
HE JHINe TPaauliiHi, a ¥ IHAMBITyaNbHI CIIOCOOM MepeKia-
Iy, CIIMPAIOYNCh HA CYO’ €KTHBHY OIIHKY SIKOCTI HEpEeKIamy.
Cy0’€KTUBHICT Ta TBOPYHMU MiAXiJA € OCHOBHHMH XapakTe-
pPUCTHKAaMH TIpollecy XyAO)KHbOTO MepeKiany IpH BiITBO-
peHHI KOMiYHOTo. Ba’knmuBUM UMHHUKOM BIUIMBY Ha IPOLEC
Ta Pe3yNbTaT BIATBOPEHHS KOMIUHOTO € KyJAbTYpHa TPaaULis
MOBH Hepekiary. BussieHo, mo icHye ekinabka OUIIXIB pea-
mizarii rymopy: 1) KoMi4Ha HECIo/liBaHKa B PO3BUTKY CHIKETY,
B JIiIX Ta BUCIIOBIIOBAHHSX I'epoiB; 2) MOPYIICHHS 3MICTOB-
HOTO MO€IHAHHS, O€THAHHS SBUIL, IPEAMETIB, MPOSIBIB IKUX
HE MOYKHA TO€THATH; 3) BUKOPUCTAHHS B OIHOMY TEKCTi CIIiB
i3 pI3HUM CTHJIICTHYHUM 3a0apBJICHHSIM, T'YMOPHCTHYHI HEO-
JIOTi3MH.

CuTyaTUBHHN KOMi3M CTBOPIOETHCS B ONHUCYBaHill cutya-
1ii, KOHTEKCTi TBOPY, TOAI SIK JIHIBICTUYHUN KOMI3M CTBOPIO-
€THCS PI3HUMH MOBHUMHU 3aCO0aMHU.

KymenHoto € cutyarisi, konu po30iitHuk crorytas Kacrep-
71 1 3enmens JUIie ToMY, [0 BOHU IOMIHSUTHCS TOJOBHUMH
yoopamu. UuTauam CMIIIHO, IO BENUKWI Ta 3J7MH YaKIyH
Tlerposiniii JIuxonto6 He MOXKE HauyakiayBarh coOi CMaKeHOT
KapToILi.

ABTOpP BUKOPHCTOBY€E MOXJIMBOCTI TAKOI'0 3aC0O0Y, SIK I'yMO-
pucThyHa oHoMacThka. KoMiunuii edexr peanizopaHo y Kasii
y IPOMOBHCTHX iMeHax aHTaronictiB: Hotzenplotz i Petrosilius
Zwackelmann (y nepeknani B. Bacwimoka — I'yuuk-Bynmk
i Ilerposiniit Jluxon6). o0 crBopuTH KOMiuHHI edexT,
aBTOP BUKOPUCTOBYE YCI MOXIIMBOCTI JICKCHUHHX PECYpCiB
HiMELbKOT MOBH.

KJ1ro4oBi cj1oBa: yHiBepcabHICTh KOMIUHOTO, KOMIYHHUN
e(ekT, cuTyaTuBHHIA KOMI3M, MOBHUE koMi3M, O. [Ipoticiep.

IlocTanoBka mpod.aeMu y 3aranbHOMY BHITSII Ta ii 3B 30K
3 BAXKIUBUMH HAYKOBUMHU UM TIPAKTHIHUMH 33BJIAHHSMH.

Komiume y XymoxHiit mitepatypi, 3a BusHauerHsaM P. KomecHux
[1, c. 5], — 1e cBizOMO CTBOpIOBAHA aBTOPOM TEKCTY HEBIIOBI-

HICTb TIEBHOTO SIBHINA AKTYaJbHHM COLUAIBHMM Ia0NoHaM, siKa
YCBIIOMIIOETBCS YMTAYeM 1 BUKJINKAE Y HbOTO CyO EKTHBHY NO3H-
THBHY peakuiio. Taka yHiBepcaIbHICTb KOMIYHOTO € OCHOBOIO I
MOMITHBOCTI BiITBOPEHHS KOMIYHOTO B IHIIOMOBHIII Ky/BTYp.

Y XynoxHiii niteparypi eekT KOMiqHOTO MO3Ke CTBOPUTH Oyib-
SIKHH 3aci0, 1m0 3a0e3medye peanizaniio HeBiAMOBIAHOCT; OCHOBHE
3aBJAHHS TepeKiIajgaya y mpoueci BiATBOPEHHS KOMIYHOTO — po3-
Ti3HATH Ta 30€perTH HeBiANOBITHOCTD, SIKA BHKIMYE Y LITHOBOTO
ynTada MONIOHy cy0’eKTHBHY MO3MTHBHY peakwilo. Y XyZOKHii
MOBI HEBIZINOBIHICTb MOKE MPOSBIATHCE Y Pi3HUX popmax. Haii-
yacTile e HeBIAMOBIAHICTE MK (JOPMOIO Ta 3MICTOM, MOBOIO
aBTOpa Ta CYTHICTIO TOAii, IO y XYZOKHLOMY TBOpPI CTBOPIOE
KOMiuHHH ehekT. XapaKkTepHIMH € HEBIMOBIHOCTI MopaJti 00pasy
1 /i0r0 30BHIMIHBOTO BUIVISY, HOTO CYCIITbHOT 3HAYMMOCTI 3 F0ro
BICOKOI0 TYMKOFO TIpo ce0e.

[1iy yac BigTBOpeHHS 3c001B A7 CTBOPEHHS €(hEKTY KOMIIHOTO
TepeKIaad 3acTOCOBYE He JIMIIE TPAJHIiiH], a i 1H/BiTyalbHi
Croco0n TepeKnajy, CIMpaloduch Ha Cy0’€KTHBHY OIJHKY SIKO-
cti nepexnaxy. Cy0 eKTHBHICTb Ta TBOPYHH TiJXi/I € OCHOBHUMH
XapakTePUCTAKAMU TIPOLECY XYIOKHBOTO MEpeKimamy MpH Bif-
TBOPEHHI KOMIYHOTO. Ba/IMBMM UMHHMKOM BIUIBY Ha IpOLEC
Ta Pe3yIbTaT BIITBOPEHHS KOMIYHOTO € KYJIBTypHA TPaIUILis MOBH
TepeKIay.

TaxkuM 4MHOM, B33€MOIIOB’ 13aHICTb Y XyAOKHBOMY TBOPI IPO-
THIEKHHUX SBUIL, TI0KA3 CYNEPEUHOCTEH, 10 ICHYIOTb MK HAMHU
CTBOPIOIOTb €()eKT KOMIYHOIro, IIPH 4OMY HEBIINOBILHICTH MOKE
YTBOPIOBATUCH HA PI3HUX PIBHAX — (QOHETHUHOMY, MOP(HEMHOMY,
JIEKCHYHOMY, (DPa3eosoriyHoMy, CHHTAKCHYHOMY, CEMAHTHYHOMY,
TEKCTOBOMY; BOHA MOKE MaTH IMIUTIIMTHHEA i EKCILTILUTHHUI
Xapaktep, npote ii HasBHICTb € 000B’A3K0BOI0 YMOBOKO [L/Isl YTBO-
peHHs e(eKTy KOMIYHOT0. BUX0/14H1 3 IbOr0, IPUIMYCKAETLCA, 1110
3ac000M CTBOPEHH €()EKTY KOMIYHOTO Y XYI0KHBOMY TEKCTI MOKE
ciyryBati Oyfb-1110, BUPKEHE MOBHMM 3HAKOM, SKIIO BiH 3BO-
JIMTBCS 10 KaTeropii HEBIANOBIIHOCTI.

HaiinommpeHimumu MOBHOCTIIICTHYHI 3aco0aMu, Ha OCHOBI
SKHX Peani3oBaHo eeKT KOMIYHOT0 € IPOMOBHCTI IMEHa, Tpa CIIiB,
3€BIMa, OKCIOMOPOH, eB(eMi3M, aBTopchka Metathopa, dpaseomno-
T1YHI OJMHHIY, CTHII3AL] MOBIEHHS.

AkTyanbHicTb 06paHOT TeMU 3yMOBIEHA THM, 110 3aC00U CTBO-
peHHs KoMiuHoro edekty y MoBi TBopis O. poiicnepa 1o cboroami
1wie He Oy peaMeToM crelianbHIX po3BifoK. JlocmiKeHHs mpo-
nopikye anami3 mou TBopiB O. [Ipoiicnepa asropkoto [2, 3, 4].

AHaxi3 ocTaHHIX MOCTITKeHb i myOaikamiii 3 Temu, BuJi-
JICHHS HCBUPILCHUX PaHillle YACTHH 3araibHoi mpoOeMH, KOTPUM
TIPUCBAYYETHCS 03HAYCHA CTATTA.

226
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[Ipobmemn cyTHOCTI KOMI3MY 1 BINTBOPEHHA KOMi4HOTO
B TepeKyiaji 0arato pokiB MPHBEPTAIOTH YBATY MOCTIIHIKIB Pi3-
HUX Tany3eil Hayku. Cepen OCTAaHHIX JIOCTIKeHb BapTo HA3BATH
mpari B. XKyras, P. Konecrnk, O. Marepuncskoi, JI. [Tonomapenko,
O. Miarpymxoi, I. Opmosoi, F0. Cagixoi, 0. CMoTsHUIBKOT Ta iH.

Ak maromomye 0. Casina [5, c. 59], icHye jekinbka MUIAXiB
pearizanii ryMmopy: 1) KOMigHa HECTTOIBAHKA B PO3BUTKY CIOKETY,
B X Ta BHCJIOBMIOBAHHAX TEPOiB; 2) MOPYIIEHHA 3MICTOBHOTO
TI0€/THAHHS], TIO€IHAHHS SIBHIL, PEAMETIB, POSBIB AKMX HE MOKHA
TIO€/IHATH; 3) BUKOPUCTAHHA B OTHOMY TEKCTI CITiB i3 PI3HIM CTH-
JICTHYHUM 3a0apBIEHHAM, T'YMOPHCTIYH] HEOMOT13MIL.

A. SIxumayx [6, ¢. 217] 3a3nadae, 1m0 KOXKEH TEKCT iCHY€ B TIEB-
HOMY KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTI, if BiH 3aKpilUICHHIl 3a SKOKOCh
KYNBTYpOI10. Y 3B’S13Ky 3 LM ICHYIOTb [IBa METOM MEPEKIALy:

A. llepexman-ofoManiHeHHs — 3aMilae eNeMeHTH MOXiTHOTO
TEKCTY, AKi € CeudITHIMI KYIBTYPHUMHU €TeMEHTaMH KyJIbTypH
OpHriHaa, eneMeHTaMi KyJIBTypH aJpecara; NepeKiaj aCHMITIOE
TEKCT OPHUTiHaNa 10 KOHTEKCTY KyJIbTYpH aJpecara.

B. [lepeknan-ouyxeHns — HaMaraeTbcs MepefaTy cueludivmi
KY/BTYpHi €IEMEHTH TEKCTy OpuriHany sk Taki. HaitOimbmr Bax-
KIMH € BUTAJKH, KO KyJIbTYpHa PI3HULS € HACTITBKH BETHKOIO,
IO U151 YATa4a TepeksIay HeoOXiIHO CIOYaTKy CTBOPUTH Nepesy-
MOBH /IS PO3YMiHHS, W00 3p00NTH MOXKIIMBIM aJIeKBATHE CTIPHH-
HSATTS TEKCTY.

®opnyBanHT MeTH CTaTTi. MeTOI0 HayKoBOT PO3BI/IKH € BHSB-
JIeHHS. PI3HOPIBHEBHX 3aCO0iB CTBOPEHHS KOMIYHOTO y Ka3KOBii
nosicti O. [Ipoticnepa «Po30iiinnk ['yruk-bymmx.

Buknaj ocHOBHOTO Matepiaiy J0CTi/UKEHHS 3 TOBHUM 00T pyH-
TYBAHHSM OTPHMAHHX HAyKOBHX Pe3yJIbTaTiB.

Posrnsnemo 3aco0n CTBOpeHHS KOMIYHOTO e(eKTy y Kasui
Himerpkoro micsMennnka O. [Ipoiicepa «Der Rauber Hotzenplotz»
(B mepexazi «Po3bitauk ['yiuk-bymuk») Ta ix nepexnaz, 3niiicHe-
Hui B. Bacumokom.

Kaska O. Ilpoiicnepa «Der Rauber Hotzenplotzy moci 3amu-
IIAETHCA 17IeaNbHOI0 JIUTAY0M0 icTopiero. Lllompasna, BkpajeHi
KaBOMOITKH, TTi/IMIHEH] KAleMTIOXH Ta KapajibHe YHIIEHHS KapTorLi
B HAIll 4ac MOXYTb HAJAKATH JIMIIE HaiiMonommux Aired. HOnum
YUTaYaM KHUa I0J00AETHCS THM, L0 KMITIMBI MAlEHbKI repoi
CTHKAKOTHCS 3 A0POCIMMH JIMXOMSAMH, SKHX, HE3BAKAIOUM HA BCI
HeOe31EKH, BOHU MOKYTb IEPEXUTPUTH 1, OTIKE, IEPEBEPLIHTH.

ABTOPOM BHKOPHCTOBYIOTHCS MOXKIIMBOCTI TaKOro 3acoy, sk
TYMOpHCTHYHA OHOMAcTHKA. KoMiuHuil eext peani3oBaHo y Kasui
y mpoMoBuCTHX iMeHax anTarowicTis: Hotzenplotz i Petrosilius
Zwackelmann (y nepexnani B. Bacuntoxa — I'yuux-byuux i [lerpo-
31 JIuxom00).

CutyaruBHUII KOMI3M CTBOPIOETbCS B ONMCYBaHiil CHTyauii,
KOHTEKCTi TBOPY, TOAI fK JiHIBICTHYHHH KOMi3M CTBOPIOETBHCS
pisHAMH MOBHAMH 3aco0amu. OCKiIbKH B XYIOKHBOMY JIUCKYpC
MOBHHIT KOMI3M 1 KOMi3M CHTYaliiiHuii B3aeMOOOYMOBICHI 1 10MOB-
HIOKOTh OfIIH OJHOTO, Lii /1Bl C(epy KOMi3My HAMHU PO3TIAAAIOTHCS
Y JIaNeKTHYHIl B3aEMOETHOCTI.

IM’s Hotzenplotz — ne Bunaxin Otdpina [poiicnepa. Lie micto
B Cinespkiii Mopasii, fike MUCLMEHHMK MaM’ATaB 31 LIKUTbHUX
yacis. [Ipote im’s pos0iiiHiKa, HAX AKUM JOBTO IyMaB aBTOp, HE
BHKIMKANO O HIAKUX acouiauii B yKpaiHCbKUX YMTadiB, TOMY MpH
nepeknazi B. Bacumoxk nas omy im’st ['yuuk-Bbyyux.

AHTPONOHIM MOXOAUTH Bij| 3BYKOHACTiTYBAHHA: Ty (BUIYK
npu miAcTpuOyBaHHi), OyL (BUTYK Ha MO3HAYCHHS 3ITKHEHHS 1BOX
TPE/IMETIB, TOMIB), CHOCTEPiraeThes (HOHETHYHA CIIB3BYUHICTH

JPyTOTO KOMIIOHEHTA IMEH] 3 TIEPIIIM, TIPUEOMY 1T CITIB3BYUHICTh
BHCTYTA€ Ie i BHYTPIlIHB0!0 (QOpMOI0 iMeHi. Y po30iiiHuka cim
HOXXIB 1 a0, K1 BUAIOT TIPH PYXOBI TYUHi 3BYKH, IPOTE 3MEH-
IIyBATBHO-TIECTIMBHIT CY(iKC -HK TOBOPUTD YHTa4aM TpO Te, IO He
TaKwii BKe BIH 1 CTPAITHHAIL.

Kacmepms, storo critivas po3oiiank ['yimk-bymmk, mprknmia-
€ThCA HEJOyMKYBAaTHM 1 HABMIICHE TTepeKpydye iMeHa po30iiiHika
Ta YaKIyHa.

Was soll er Thnen denn antworten?, sagte Kasperl an Seppels
Stelle. Sie wissen es ja viel besser, Herr Plotzenhotz! [7] // A mo
fiomy Bam BiznosicTi? — MoBuB Kactiepis 3amicTs apyra. — Bu cami
Kpaiue Bee 3naete, mane byunxy-I'yuuky! [8, c. 223].

0. IIpoiiciep mepectapnse MicLAME TepIIy i APYry YacTHHY
imMeni, ananoriyso pobuts i B. Bacumok. Y HacTynuuk peruikax
B opurinani Kacnepib mpocto mepectasise 3Byku iMeHi po30ii-
uuka: Herr Lotzenpotz [7] — mane Kymuxy-Ilymuxy [8, c. 224],
Herr Potzenlotz [ 7] — mane I'ymsuky-1Iynouky [8, c. 224].

Haromicts mepexiazad migOupae CmiB3BYYHI iMeHa, sKi
BUKIIMKAIOTh CMIX Y YMTadiB: KYLHMK — KOPOTKHMIl BEpXHiil O,
myuuK — necuk. Touna nepesaya npu3ssena 6 10 BUHUKHEHHS Bax-
KIX Y BUMOBI, HEONAro3BYUHHX iMeH, SIKi HI40rO He JaroTh I
PO3YMIHHSA CHTYaliH, B AKUX omuHKBes Kacteprs.

IM’st waxnyna Petrosilius Zwackelmann B. Bacumok Takox
«OTIOMAIIHIOE), 3aMiHIOE 3aKiHueHHd iMeHi [letposimii, a s
Tepesadi Mpi3BAIa BUKOPHCTOBYE aBTOPCHKHUIT HEONOTI3M — KOM-
103ut JIuxomoo.

3a jonomoroto Tpanchopmanii imen nepconaxkis O. [lpoiic-
Jiep eMOHCTPYe KMITIHMBIiCTb 1 BuHaXimBicTh Kacmepns, cTBo-
PIOETBCS KOMIYHUI e)eKT /ianoriB, a 3aBIKH MEepPEKTafalbKIM
HeororisMam B. Bacumioka s yKpaiHCBKEX unHTadiB MOBHA
Ipa BUAA€TbCA OiMBII MiKaBOIO, HDK y TekcTi opurinamy: Herr
Schnackelmann 7] (schnackeln — mocx. crykaru, knanarn) — mase
Jluxomyme [8, c. 230]; grofer Zauberer Zeprodilius Wackelzahn
[7] (Wackelzahn — nocm. 3y0, Mo XHTA€ThCS) — BETUKHN YaKTyHE
liprosimma [Tuxocmyme (8, c. 230]; grofler Zauberer Eprolisius
Dackelschwanz [7] (Dackelschwanz — mocn. XBicT Taken) — Bemu-
Kuii yakiyne Binpocimo Myxoize! [8, c. 232].

Komiuny HecrouiBaHKy B PO3BUTKY CIOKETY, B JIisIX Ta BUCII0B-
JIIOBAHHAX TepoiB MU cuoctepiraemo y posuini «Petrosilius
Zwackelmann» (y nepexnani B. Bacumoka «Ilerposiniii Jluxo-
mo06»). YurayaM CMIlIHO, 1O BEIUKUI YAKIYH HE MOKE HauyaKIy-
Baru €001 CMaXeHOT KapTOILIi.

Der grofie und bose Zauberer Petrosilius Zwackelmann hockte
verdrossen in der Kiiche seines Zauberschlosses und schilte
Kartoffeln. Er war zwar ein grofier Zauberer, der mit Leichtigkeit
einen Menschen in jedes beliebige Tier verwandeln und aus Dreck
Goldmachen konnte—aber Kartoffeln die Schale herunterzuzaubern,
das war ihm trotz vieler Miihe noch nie gelungen [7] // Bennxuit
Ta 3muii yaknyH [lerposiniit Jluxonto0, noxuionaenutl, cudie 3e0p-
OUBLIUCH HA KYXHI CB020 YAKTVHCHKO20 3AMKY 1 YUCTIUG KAPIMONIIO.
Le OyB cripasai Benukuii yaknyH. Bi nerko mir 00epHyT! MoauHy
B TBApUHY, 3 Opyy 3poOUTH 300T0, @ OT 3HATH CBOIMH Yapamu
3 KAPTOIUIMHH TYIINAMKY, X04 AK cTapases, He Mir [8, ¢. 225].

Y poznini «So dumm wie méglichy (nocniBro «Slkomora xyp-
Hiwey, y nepexnazi B. Bacumtoka «Tpeba rpatu nypus») Kacnepis
orpuma Bifl [lerposinis Jlnxomoba 4oTupn 3aBIanHs WO XaT-
Hb01 po0OTH.

Erstens sechs Eimer Kartoffeln schilen und klein schnippeln
fiir das Abendbrot, zweitens drei Klafter Holz zersdigen, spalten und
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aufstapeln, drittens den FufSboden in der Kiiche schrubben, und
viertens im Krdutergarten die leeren Beete umstechen. Wiederhole
es! [7] // lo-nepiue, Ha Beyepro HAYMCTHII LIiCTb Bifep KapToIi
it TopikKen KpyKabIsAMH, T0-ApyTe, HATMIAET TPH CaKHi IPOB,
nopy0aem i CKIafem y CTOCH, MO-TPeTe, MiIMETel Ta TOMHELI
TIZIOTY HA KyXHi 1, I0-4eTBepTe, NEPEKoNaen y cafy romi KiyMOu.
[Toropu! [8, c. 236].

Kacnepnb Bupimms, mwo rpatime 1ypHs, adn 10BECTH YaKiyHa
TI0 Bif4aro, o0 TOH BUTHAB HOTO 3 3aMKY.

Ich soll erstens sechs Eimer Kartoffeln zersigen, spalten
und aufstapeln, zweitens drei Klafter Holz schrubben, drittens
den FuBboden in der Kiiche schdlen und klein schnippeln fiir das
Abendbrot, viertens [1] // 1 moBuHeH, Mo-niepIie, HAMAIATH ITICTh
Biziep KapTori, nopybary i nocknanari B crocu. [lo-pyre, min-
MECTIH TPU CaXHi APOB, TO-TPETE, HA BEYEPIO HAUNCTUTH HA KyXHI
TiIory ii Mopi3aTi Kpy&aibLAMH, MO-4eTBepTe. .. [§, c. 236].

Kymennoto € cutyauis, komm po30iifank crumyras Kacrepis
1 3emmens JuiIe TOMY, 110 BOHH TOMIHSITHCS TONTOBHAMU YOOpaMI:
3ernmens BATHYB 4epBOHY MIAIOUKY 3 KuTHUKot0 Kacreps, a Kac-
TepiIb — 3eNeHNi Karemox 3enmens.

Richtig, dort tauchte er zwischen den Biumen auf! Er trug eine
knallrote Zipfelmiitze: der Kasperl also! // Cepen nepes 3 ‘sBuscs
po30iiinuKiB mepecnifysad. Ha romosi B HbOro cuiima sckpa-
BO-UEPBOHA IManodka: scHa pid, e Kacmepms! [8, c. 218].

11106 cTBOpUTH KOMIYHHH e(eKT, ABTOP BUKOPUCTOBYE yCi MOXK-
JIUBOCTI JIEKCHYHUX PeCypciB HIMEIbKOi MOBH. CTBOPEHHIO KOMid-
HOTO e()eKTy CIpHA€E MIMPOKE BUKOPHCTAHHA JIEKCEM, IO MICTATH
Y CEMaHTHYHII CTPYKTYPi OLIHHUII KOMIOHEHT, TOOTO OKpIM AEHO-
TATUBHOTO 3HAYEHHS M BJACTHBI Pi3HI EMOLINHHO-OLIHHI XapaKTe-
PHCTHKH.

Po36iiinuk ['ynuk-byunk BUKOPUCTOBYE PO3MOBHY JIEKCHKY:

Ha!, schrie der Rduber Hotzenplotz zornig, man hat mich
betrogen, man hat mich zum Narren gehalten! [7] // Oii! — rHiBHO
ckpukHyB po3Oiiinuk [yuuk-byyux. — Mene Hadypum, mene
nownu 6 dypHi! [8, c. 214].

Armer Seppel! [7] // binonaxa 3enmens! 8, c. 218].

Was musst du auch deine Nase in Dinge stecken, die dich nichts
angehen [7] // He nxaii Hoca 110 uyxoro npoca! [8, ¢. 219].

Willst du nicht Platz nehmen, alter Knabe? 7] // Ipoy cinaru,
Miit naBHiit apyssxo! [8, c. 228].

Honinait JliMnQensmosep BKUBAE Y MOBICHHI JEKCeMH
3 Pi3HUM CTHTICTHYHUM 320apBICHHAM: 0B OQiLiiiHO-A110BOrO
1 PO3MOBHOTO CTUJIIB, 1110 BUIVIALAE CMILLIHO:

Berichten Sie alles der Reihe nach, Grofimutter! Aber bleiben
Sie streng bei der Wahrheit und sprechen Sie deutlich und nicht zu
schnell, dass ich mitschreiben kann [7] // Po3kazyiite, 6abyco, Bce
no nopsaky! [Ipouty roBoputu mpasny, TifbKu Opay i BUPasHo,
0e3 mokaary, o0 5 BeTur 3amucysari [8, c. 206].

Tja— das ist schwer zu sagen. Wir miissen natiirlich den Riuber
Hotzenplotz erst mal fangen. Vorldufig kennen wir leider noch
nicht einmal seinen Unterschlupf. Der Kerl ist ja so gerissen. Seit
zweieinhalb Jahren fiihrt er die Polizei an der Nase herum [7] //
I™... L]e sadcko ckazamu. Cneputy mu Mycumo 3anamu po3oiii-
nuxa Uyumxa-byyuka. Ta, na ocans, mu ne snaemo, de 1io2o npu-
mynok. Xumprowuti npoiiouceim, ckadxicy eam. Ocb yice 0Ba POKH
BOJHTB MO0 3a Hoca [8, ¢. 206].

[lepexnan XyZoKHIX TBOPIB KOMIYHOT CIPAMOBAHOCTI SBISE
00010 MOZIBIHHY CKIAJHICTh 3 ONIAMY HA KYIBTYpHY Ta HAIlio-
HAIIbHY CIICIU(IKY TYMOpY.

3azHauumo, o iHkomn B. Bacumok mepeknanae nireparypHi
CIOBA PO3MOBHIMH, 100 MiAKPECTHTH TPYOiCTh 1 HEBUXOBAHICTh
HETaTHBHHUX MEPCOHAKIB: Unvorsichtig (HeyBaxHHiT) — po33asa; der
Bursche (xmomenp) — xnomunceko; verzehren (ictu, criokuBari) —
crpowuty; der Bummelkasper (6poxsumit kioyn) — 6osayp; die
Schlafimiitze (coms) — crurox.

Hoffentlich waren Kasperl und Seppel so unvorsichtig und
trennten sich! [7] // Hanesro, Kacriepup i 3erment Bemki po33su
i Bie posaimamcs! [8, c. 218].

Ob der Bursche noch lang auf sich warten ldsst?, dachte
Hotzenplotz [ 7] // Un % XnOM4MCHKO 3MYCHTD YEKaTH JOBL0O? — Mip-
KyBaB po30iiinux [8, c. 218].

He, mach schon, du Bummelkasper! Ein Schleifstein ist keine
Drehorgel! Schneller, schneller! [7] // Bunme, Bopyimucs, 60B-
nype! Le 1001 He mapmanka, a Touuio! [8, c. 244].

Er verzehrte drei Salzgurken [7] // Bin ctpomms tpu oripku
(8, c. 244].

Na warte, du Schlafmiitze!, schimpfte der grofie Zauberer. Soll
ich dir Beine machen? Jetzt reicht’s mir aber! [7] // Hy, noctpu-
Baid, crutoniie! — su1an6cs senukull uakiyn. — Ax ycunio vepe3ogoi
Kawi, mo xymxko npubixcuwt! 3 mene dice documn! [8, c. 255].

Komiunnii edpekt cTBOpIOE MOPIBHAHHS XJIOMYHKIB i3 Oeremo-
TaMH — O/IHUMH 3 HAHOUTBIINX Cy4aCHUX HAa3eMHHX TBAPHH.

Das war keine leichte Arbeit, sie schwitzten und keuchten dabei
wie zwei Nilpferde [7] // Le Oyno Henerko 3poOuTH, BOHH Bpas3 CIiT-
HIJM, a KpeKTanu, Hiou fBa Oeremorti [8, c. 208)].

Haitvacrime B. Bacuirok minbupae mpu mepexiaji ekBiBaicHT,
X0ua CTPOTOT BIMOBITHOCTI Mi 3ac00aMH KOMIYHOTO HiMEIbKOT
Ta yKpaiHChKOi MOBH HeMae. B jiesikux BHmagkax rpa CIiB mpu
TepeKai BTpayacThes, HAPUKIaL;

Wenn ich dich einen Gimpel genannt habe, stimmt das. Ein
Mann, ein Wort! - Abrakadabra ... Er brabbelte einen Zauberspruch
und aus Hotzenplotz wurde ein Gimpel: ein richtiger kleiner Gimpel
[7]// fAxmo s 00i3BaB TebE HONOTIOM, TO HE TOMUIHBCA. 1 — Xa3din
cBoro cioBa! AOpakaja6pa! ... BiH mpomumpuB 3akistrs i o0ep-
HyB ['yuuka-byyuka 6 crieypa — CIpaBKHBOTO MAICHBKOTO CHIrypa
(8, c. 262].

[lpumitka BHu3y ctopinku. Tyt rpa ciiB. ‘CHiryp’ HIMELbKOO
MOBOIO B TIEPEHOCHOMY 3HaueHHS mie ‘Homor, Oosmyp’. B ykpaiu-
CbKiil MOBI «300HIMHAMMY) CHHOHIMAMH JI0 CIIOBA Holomn € OapaH
i ocen, arne B Kas[i HIEThCS PO Te, 1O YaKIyH NepeTBOPHB po30iii-
HHKa Ha NTAIIKy, Tomy B. Bacumiok mpu nepekiaii BuOpaB exBia-
nent: Gimpel — cHiryp.

LlikaBuMU € pedeHHs, B AKUX MPU NepeKiazi 3’ BiseTbes rpa
cmiB. B. Bacwmok BMiNO BHKOPHCTOBYE TOMICEMil0, BKUBAIOYH
y OMI3BKOMY KOHTEKCTI Pi3H1 JICKCHKO-CEMAHTHYHI BapiaHTH OjIHi€
nexcemn. Ha Garatossadnocti cioBa 3a0uTi 0asyeThes rpa ciB
y TlepeKIa;

Da - zunageln, Seppel! Aber so fest du kannst! Seppel nickte
und ging an die Arbeit. Gleich mit dem ersten Hammerschlag
drosch er sich auf den Daumen (7] // Bepucs, 3enmento, do pobomu.
3abuti nOKpuwKy MiyHeHvko, K Minbky 3vodiceut. 3eTmeib MOKH-
BaB TONOBOIO 1 B3ABCS JI0 Ai1a. [IpoTe mepimim yapoM MooTKa BiH
3a0uB co0i Beukoro manbid [8, c. 208].

OObirpaBaHHs pi3HUX 3HaYeHb OAraTO3HAYHOIo CoBa 3ade3me-
qye J0CSATHEHHS KoMiuHOro ehexty. JIekcema 3a01TH Mae 3HaYeHHS
«TpUOMBAIOYH JTOTIKH, IIATH, 3AKPHBATH HALTYXO OTBIP» 1 «BHACHI-
JIOK Y/Iapy YUIKOTUTH SIKY-HEeOYIb YACTHHY Tilay.
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Komiunnii e(ekT BUKIHKAE HEBIIMOBITHICTh CTATYCy CTpall-
HOTO PO30iifHIKA OO OJIATY.

Wo der Gimpel gesessen hatte, stand nun der Rduber
Hotzenplotz. Er stand mitten auf Wachtmeister Dimpfelmosers
Schreibtisch. In Hausrock und Strumpfsocken stand er da und sein
Kopf steckte bis an die Schultern im Vogelkdfig [7] // Jle cunis cHi-
Typ, Temnep crosB posdiiaNK ['yiuk-byyux. Bin cmoss nocepeduni
NUCbMOBO20 CIOLY Y NIHCAMI Ul WIKAPREMKAX, A 11020 201084 AXC NO
naeyi oyna y kaimyi [8, c. 278).

[onimait JlivmdensMosep He BIpHB CBOIM 04aM:

Dies soll der Riuber Hotzenplotz sein?, rief er. Unsinn! Ein
Réuber in Strumpfsocken! [7] // Oue Taxuil po30iitnuk 'yiuk-by-
yux?! — eueyknye ein. — Jypnuyi! Posoitinux i ¢ wxapnemxax?
(8, c. 280].

BucHoBkH 3 moCTiAKeHHS | MepCHeKTHBH MOXAJBLINX
nomykiB. OTxe, 320001 Ta IPUHOMH CTBOPEHHS KOMIYHOTO 00’ €1-
Hye O1IHa He3MiHHA XapaKTePHCTHKA — B IXHIl 0CHOBI JIEKHUTD HEBIJ-
TIOBI/IHICTh. Y Xy/IOKHIH MOBI HEBI/ITOBIHICTh MOXe MPOSBIIATICH
y pisanx ¢opmax. Haifuacrime e HeBiANOBIAHICTE MiK (OPMOIO
Ta 3MiCTOM, MOBOK) aBTOPA Ta CYTHICTIO TIOAi], IO Y XyIOKHEOMY
TBOPI CTBOPIOE KOMiuHHH edekT. 3acoboM CTBOpEHHS edekTy
KOMIYHOTO Y XY/IO)KHBOMY TEKCTI MO3Ke CITYryBaTH Oyab-110, BUpa-
JKEHe MOBHHM 3HAKOM, SIKILO BiH 3BOAMTHCA O KaTeropii HeBia-
TOBiTHOCTI. [l CTBOpEHHS KOMI3MYy aKTHBI3yIOTbCS 3aco0n ycix
PiBHIB HIMEIIbKOT MOBH, MOBHHH KOMi3M TMOE/IHYETBCS 3 KOMI3MOM
curyauiitanM. MoHi 3aco0n TBopenHs komiyHoro y kazii O. [Tpo-
ficiepa BIITBOPIOIOTBCS B YKPaiHCHKOMOBHOMY TEpeKiIaji i3 mes-
HUMH TIEPETBOPEHHAMH Ha (JOHETHYHOMY, JIEKCHIHOMY Ta rpama-
THYHOMY PiBHSAX. [1epCTIEKTHBOIO TOCIIIKEHHS BBAKAETHCS aHali3
(paseonoriyanx opunump y TBopax O. IIpoiicmepa 3 mogambumm
3ICTABNEHHSM 3 TIepeKIIalaMi YKPaiHCHKOT MOBOIO.
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Kuchma T. Expressive means of creating a comic effect
in O. PreuBller’s fairy tale “Der Riuber Hotzenplotz”
and their translation into Ukrainian

Summary. The article analyses the means of creating
a comic effect in the fairy tale by German writer O. Preufller
«Der Réuber Hotzenplotzy. The research established that
the comic effect in fiction is based on a discrepancy between
a certain phenomenon and actual social patterns. This
discrepancy is deliberately created by the author of the text,
is realised by the reader, and evokes a subjective positive
reaction. The research proves that in fiction, the comic effect
can be created by different means that ensure the realisation
of the discrepancy; the main task of the translator in
the process of reproducing the comic effect is to recognise
and preserve the discrepancy, which will cause the target
reader to have a similar subjective positive reaction. The
research emphasises that working with the means of creating
the comic effect, the translator uses not only traditional but
also individual translation methods, relying on a subjective
assessment of the quality of the translation. Subjectivity
and creativity are the main characteristics of the process
of literary translation when reproducing the comic effect. The
cultural tradition of the target language is an important factor
influencing the process and result of comic effect reproduction.
The article states that there are several ways of reproducing
humour: 1) comic surprise in the development of the plot,
in the actions and statements of the characters; 2) violation
of the semantic combination; combination of phenomena,
objects, and manifestations that cannot be combined; 3) the use
in one text of words with different stylistic colouring; humorous
neologisms.

A situational comic effect is created in the situation
described, in the context of the literary work, while a linguistic
comic effect is created by various linguistic means.

The situation when the robber confused Kasperl and Seppel
only because they changed their hats has a comic effect. The
readers find it comic that great and evil wizard Petrosilius
Zwackelmann cannot get fried potatoes with all his witchcraft.

The author also uses the possibilities of such a tool as
humorous onomastics. The comic effect is present in the fairy
tale in the eloquent names of the antagonists: Hotzenplotz
and Petrosilius Zwackelmann. To create a comic effect,
the author uses all the possibilities of the lexical resources
of the German language.

Key words: universality of the comic, comic effect,
situational comic effect, linguistic comic effect, O. PreuB3ler.
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